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BORDERS AND BURDENS: METAPHOR, MYTH, AND MEANING IN
RUSSIAN POLITICAL DISCOURSE ON THE EUROPEAN
MIGRATION CRISIS!

Elsad Musaoglu®

Abstract: This article investigates the metaphorical framing of the European
migration (refugee) crisis in Russian media discourse, focusing primarily on the
representation of state and institutional actors. Drawing on a corpus of news
articles from two prominent outlets Vesti.ru (state-run) and Komsomolskaya
Pravda (pro-government tabloid) published in September 2015, the study
employs a discourse-analytical and metaphor-based approach to examine how
media discursively construct foreign political actors, such as the EU, individual
European states, and the United States. The selected media were chosen for
their wide reach and consistent reporting on the migration topic. The analysis
reveals a set of recurring images portraying Europe as weak, old, and
disoriented, while migrants appear mostly as a backdrop to highlight the
perceived vulnerabilities of European states, with the United States often
constructed as the external instigator orchestrating the chaos. These
metaphorical representations function ideologically to contrast European
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disorder with Russian order and to legitimize Russia’s stance on migration and
geopolitics. The study contributes to understanding how media discursively
construct political actors through crisis coverage and adds to broader debates on
media, migration, and metaphor.

Keywords: European migration crisis, Russia, media, political discourse,
metaphor

SINIRLAR VE YUKLER: AVRUPA GOC KRIZI UZERINE RUS SIYASAL
SOYLEMINDE METAFOR, MIiT VE ANLAM

Oz: Bu makale, Avrupa gog¢men (miilteci) krizi baglaminda Rus medya
soyleminde metaforik cercevelemeyi, ozellikle devlet ve kurumsal aktorlerin
temsiline odaklanarak incelemektedirv. Calisma, Eyliil 2015 te yayimlanan ve
g6¢ meselesine stirekli olarak yer veren iki onde gelen medya kaynagi — devlet
destekli Vesti.ru ve hiikiimet yanlisi tabloid Komsomolskaya Pravda —
haberlerinden olusan bir derleme iizerinden soylem ve metafor analizine dayali
bir yontem izlemektedir. Medyada Avrupa Birligi, tekil Avrupa devletleri ve
Amerika Birlesik Devletleri gibi dis politik aktorlerin nasil temsil edildigi
arastirilmaktadir. Segilen medya kaynaklari, genis kitlelere ulagmalar: ve go¢
konusunu tutarlt bicimde islemeleri nedeniyle tercih edilmistir. Analiz,
Avrupa’'min zayif, yash ve yoniinii kaybetmis olarak betimlendigi bir dizi tekrar
eden imgeyi ortaya koymaktadw; goé¢menler ise ¢ogunlukla Avrupa
devletlerinin kwrilganliklarint vurgulamak igin bir arka plan unsuru olarak yer
almaktadir. ABD kaosu yoneten dig kigkirtict olarak sik¢a kurgulanmaktadr. Bu
tiir temsiller, Avrupa’daki kaosu Rusya’min diizeniyle karsilastirarak ideolojik
bir islev gérmekte ve Rusya’min go¢ ve jeopolitik konularindaki tutumunu
megsrulastirmaktadr. Calisma, kriz baglaminda medyanin politik aktorleri
soylemsel olarak nasil insa ettigini anlamaya katki sunmakta ve medya, go¢ ve
metafor tizerine yitiriitiilen daha genis tartismalara katkida bulunmaktadir.

Anahtar kelimeler: Avrupa go¢ krizi, Rusya, medya, siyasal séylem, metafor

INTRODUCTION

In the autumn of 2015, the world’s attention was drawn to what was then
referred to as the European migrant crisis or the European refugee crisis. Since
then, anti-immigrant sentiment has noticeably increased. Minority groups,
particularly refugees and immigrants, have increasingly been blamed and
scapegoated for a range of societal issues. Public discourse, shaped in large part
by mainstream media and political actors, frequently associates migrants with
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rising crime rates and unemployment. Such representations have fueled growing
public anxiety over safety, economic well-being, and the political future of their
nations. In this regard, the role of the media over the course of the crisis cannot
be overstated. Mass media and mass migration emerge as two intertwined
forces that feed off one another and shape the dynamics of contemporary global
politics.

This article focuses on the representation of the refugee crisis, notably through
the prism of the Russian press. The position of the official Russian discourse on
the European crisis has received limited scholarly attention. Given the wide
range of issues encompassed by immigration, the topic holds significant
discursive potential, which the Russian media has actively exploited to advance
its own political agenda. In addition to refugees and immigrants, Russian
discourse specifically assigns roles to various state actors, ranging from the
European Union and its member states to the United States. This study explores
the portrayal of diverse political and institutional actors during the European
migration crisis.

I. THEORY: DISCOURSE AND METAPHOR
I.A. METAPHOR AS A GATEWAY TO DISCOURSE

Discourse is a central concept in this study. It is often defined as the language in
use or language in context (see Fairclough, 1995; Gee, 2011). According to
Halliday and Matthiessen (2004), language serves as a tool for creating
meaning, and this meaning is embedded in systematic patterns of choice. The
human mind construct meaning out of the discourse using language alongside
extensive background knowledge (Chilton, 2004: 61). Therefore, the discourse
analysis as employed in this research aims to unveil subtle meanings, identify
recurring patterns, and systematize the narratives.

The main proposition of the discourse approach states that we perceive the
world through the lens of language and can only make sense of it discursively.
While physical reality exists objectively, its significance manifests itself
exclusively within the framework of discourse. Jorgensen and Phillips (2002: 9)
illustrate that phenomena like rising water levels and subsequent flooding may
occur independently of human thoughts and words; these events are material
facts. However, when people interpret such events, they become entwined with
discourse. The portrayal of the event, its ramifications, and attributions of
responsibility vary depending on the discourse employed. For instance, the
environmental discourse may interpret this event as a consequence of the
greenhouse effect. Accusations of government mismanagement may be heard in
the political discourse of opposition parties. From a religious point of view, this
event can be seen as a manifestation of divine will, where God’s wrath is
believed to be a response to human sinfulness. Moreover, these discourses can
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be further subdivided; for example, religious discourse can be Christian or
Muslim, each offering different interpretations. In general, it is a process in
which people continuously construct and reconstruct reality through discourse.

Theorists of discourse studies expand the scope of the concept of “discourse”
beyond the limits of ordinary oral and written speech, covering all forms of
semiotic imagery and applying it in various genres. At the same time, they
emphasize the impact of mass media and communication technologies on
shaping the perception of reality. As Fairclough suggests (1995: 52), the media
serve as a kind of barometer of socio-cultural changes. In this sense, as Van
Dijk (1995) notes, the so-called “freedom of the press”, which presupposes the
ability of the press to shape the agenda, should also be understood as “the power
of the press”.

One of the important characteristics of mass media is their ability to generate
information related to various aspects of life. For many people, the media serve
as the main source of knowledge about social groups, nations, and world events
(Harris & Sanborn, 2014). The influence of the media should be considered in
relation to their capability to shape perceptions and public opinion, especially
within the framework of migration-related discourse.

Media representation of immigrants, refugees and the countries involved in their
migration, that is, the places of origin and points of destination, is frequently
achieved through various discursive mechanisms. Conceptual metaphors are
one of the methods of interpreting these mechanisms. According to cognitive
scientists, metaphors play an important role in shaping social perception. The
theory of conceptual metaphor included in this study of discourse postulates that
people make sense of the world through metaphors (Lakoff and Johnson, 1980).

A conceptual metaphor is thought to consist of two distinct cognitive domains:
a source domain and a target domain. Typically, the target domain, being
abstract and less tangible, is understood primarily through the concrete and
easily perceived source domain (Kdvecses, 2010). The source domain is the
base system through which meaning is conveyed to the target (Gentner, 1982).
In other words, a metaphor involves a topic, which represents the object or
phenomenon being described, and a vehicle, another object or phenomenon
used to understand the topic. For example, the concept of “argument” is often
metaphorically understood in the context of “war.” One can defend one’s
position, employ strategies, make comments that hit the mark, and ultimately
win the argument. In essence, through the process of conceptual mapping,
terminology associated with “war,” a physical form of conflict, saturates the
understanding of “argument”, which is a primarily verbal conflict.
Traditionally, the formula of conceptual metaphors is denoted by small capital
letters, for example, ARGUMENT IS WAR.
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As the discourse producer strives to manipulate opinions, sway judgments, and
assert dominance, metaphor emerges as a potent ideological instrument (see
Charteris-Black, 2004). Thanks to access to the media tools, politicians and
other influential groups have the ability to construct a specific worldview in
people and a certain vision of the events that takes precedence over alternative
perspectives.

The discourse on migration is often intertwined with various themes such as
global terrorism and military incursions. Portrayals of migrants as extremists
and hostile troops are widespread in news coverage, which contribute to a
broader narrative that depicts the host countries as fighting against them. Within
this framework, the Russian discourse poses several questions about the ability
of European countries to cope with the crisis. Are they (Europeans) sufficiently
resilient to withstand the force of immigration? Are they “smart” enough to
recognize the threat? Can Europe maintain its unity and was there ever a “real”
union, or is the European Union on the verge of disintegration, echoing a
centuries-long narrative about the decline of Europe? Who is to blame for this
decline? The Russian discourse also tries to offer ready-made answers to these
questions.

I.B. APPLICATIONS OF METAPHORS IN MIGRATION
DISCOURSE

Many studies have employed conceptual metaphor theory in discourse research.
Several key works have applied it to migration discourse, showing how
metaphors shape public images of immigrants and, in particular, national-level
framings.

Notably, Santa Ana (2002) demonstrated how metaphors influence public
perception of Latinos in the U.S. and serve to legitimize anti-immigrant
discourse. Drawing on articles from the Los Angeles Times, he identified and
categorized metaphors such as IMMIGRATION IS A FLOOD, AN INVASION, A
DISEASE, and IMMIGRANTS ARE ANIMALS and PARASITES. Particularly relevant
for this study are the national-level metaphors such as NATION AS BODY and
NATION AS HOME, which offer insight into how territorial boundaries are
imagined in discourse.

O’Brien (2003) explored early 20th-century U.S. immigration debates,
identifying metaphors drawn from ORGANISMS, OBJECTS, NATURAL DISASTERS,
WAR, and ANIMALS. He argued these generate subconscious fears. To illustrate,
picturing immigrants as diseased organisms evokes threats to national hygiene
and public health.

Charteris-Black (2006) analyzed the 2005 British election campaign, showing
how metaphors legitimized right-wing immigration agendas. He identified two
dominant types: natural disaster metaphors (such as flood) and container

11



Elsad Musaoglu

metaphors (pressure inside or outside a vessel). In relation to the current study,
these metaphors are especially interesting for how they frame the nation as a
space under threat, where securing borders is equated with controlling social
change.

More recent works, such as those by Catalano & Musolff (2019) and Montagut
& Moragas-Fernandez (2020), likewise emphasize the crucial role of metaphor
in shaping how migration is represented. Building on these and other relevant
studies, as well as the established corpus of metaphors discussed below, this
research draws upon and categorizes metaphorical patterns that are central to
the framing of immigration discourse.

II. METHODOLOGY
II.A. ANALYTICAL FRAMEWORK

This research aims to examine the perspective of the Russian government and
its affiliated voices, commonly referred to as the “official discourse.” In this
context, social representation is approached as a fundamentally political matter,
closely tied to broader international dynamics. The central objective of the
analysis is to unveil the ideological foundations embedded within Russian
discourse. To achieve this, the study adopts critical discourse analysis (CDA) as
its primary methodological framework, given its effectiveness in uncovering the
power structures and ideological forces that shape political narratives.

The current study adopts a sociocognitive approach to discourse analysis. Van
Dijk (2014) argues that discourse analysis must account for its cognitive
dimensions. According to Van Dijk, social actors rely on a collective
framework of perception, known as social representations, which mediate
between the social system and the individual cognitive system. By emphasizing
cognition, this approach is widely employed in the analysis of social
representations in media discourse. This model of analysis particularly
emphasizes the socio-psychological dimension of critical discourse analysis
(Meyer, 2001).

Building on this cognitive turn, scholars have increasingly looked to cognitive
linguistics for more fine-grained tools to explore meaning-making in discourse.
Hart (2010, 2011) notes that cognitive linguistics, which focuses on the
relationship between language structures and cognition, had not been a primary
framework for discourse analysis until recent years, but has since gained
increasing influence. Both the sociocognitive approach and cognitive linguistics
share a “listener oriented” and “pattern oriented” perspective. Within the
framework of cognitive linguistics, conceptual metaphor theory has proven to
be an excellent tool for discourse analysis, as conceptual metaphors are believed
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to be crucial for shaping human understanding of reality. Thus, this article,
approaches discourse analysis through the lens of metaphor

Conceptual metaphors should not be confused with metaphorical expressions. A
metaphorical expression is a linguistic unit, such as a word, phrase, or sentence,
that represents the surface realization of an underlying conceptual metaphor
(Lakoff, 1993). In contrast, conceptual metaphors are deeply embedded in
human cognition and shape how we perceive and make sense of the world.
Based on a well-established corpus of conceptual metaphors, such as Master
Metaphor List, common target domains include LIFE, LOVE, THEORIES, IDEAS,
ARGUMENTS, SOCIAL INSTITUTIONS, NATION-STATES and emotions such as
ANGER. These are typically understood through source domains like TRAVEL,
WAR, BUILDINGS, FOOD, ANIMALS, and PLANTS.

However, the discursive approach to metaphor allows metaphors to originate in
discourse, meaning that dominant discourse can embed the metaphor in the
conceptual framework. Scholars like Charteris-Black (2004) and Musolff (2004,
2016) have expanded the use of conceptual metaphors to political discourse.
Consequently, metaphors in immigration discourse should be viewed as driven
by the rhetorical intentions of the discourse producer.

I1.B. DATA COLLECTION AND SELECTION

Almost all types of press were considered in the selection process, with the
exception of regional outlets. The Russian media classifiers identified the 100
largest federal-level mass media outlets, divided into five categories based on
their discursive orientation’. These were the key media outlets operating during
the crisis period. The first two categories represent media with an anti-Russian
stance, one consisting of foreign outlets publishing in Russian, and the other
made up of domestic opposition media. The third includes outlets focused on
specific topics such as culture and business. The final two categories are
classified as government and pro-government (or “patriotic’) media.
Accordingly, the selection in this study focused on these latter two categories,
as outlined in the columns below (see Table 1), to capture the essence of official
discourse.

In the next step, media sources with the least audience coverage and impact
were eliminated. As outlined in Table 2 below, the final selection phase focused

% In 2019, the Federal News Agency (FAN) published a classification of one hundred
Russian media outlets by category: foreign, local anti-Russian, socio-cultural, state, and
patriotic. FAN has been widely described as the flagship outlet associated with the late
Yevgeny Prigozhin. Shortly after his failed mutiny in the summer of 2023, Prigozhin
dissolved his media holding.
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on the most popular media sources at the time, based on data from the Russian
Media Monitoring and Analysis Service “Medialogia”. An additional criterion
was that the sources should have a large volume of articles on the topic to avoid
episodic cases that might not provide an accurate representation or complete
narrative. Although the immigration crisis was not the primary focus of most
Russian media, two media outlets, one state-owned and the other state-affiliated
(pro-government), covered the topic in detail.

Table 1. State and Patriotic Media in Russia

State-owned Pro-government
\Poccuiickas eazema 36e30a
[ lapnamenmck. eazema [ "azema.py
\Kpacuas 36e30a {apwvepao
TACC
H3zeecmust
\PUA Hosocmu DAH
«Humepghaxcy \Hayuonanvuwiii kypc
Russia Today [l lonumuueckas Poccus
\Poccus-1 [Komcomonbckas npasoa
\Poccus-24 Ungopeaxmop
[ lepesviil kanan Sputnik International
Masx HTB
\Becmu FM \PenTB
TB yenmp Life.ru
360 Hvrounghopm
Tpyo
\Hapoonvie Hogocmu
\Hosocmuoti hporm
Cnoso u Jleno
"'ocnosocmu
DKOHOMUKA Ce200H5
[ [amoiii kanan
[l lonumuxa ce2o0us
\Hogvle uzgecmus
[l lonumakcnepm
Augp

The first is the website Vesti.ru. It is the official site of the government channel
Russia 24 (Poccus 24), formerly Vesti. It is part of the All-Russian State
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Television and Radio Broadcasting Corporation (BI'TPK). “Russia 17 (Poccus
1) and “Vesti.FM” from the table above are part of the same organization. In
this respect, Vesti.ru is also the website of the Radio broadcast Vesti.FM and
main news program “Vesti” on Russia 1. So, all data was pulled from Vesti.ru
(hereinafter — VR).

The tabloid daily newspaper Komcomorscrkas npasdoa (Komsomolskaya Pravda)
is another source. It was founded in 1925 as the official journal of the All-Union
Leninist Young Communist League (Komsomol), the Soviet Union’s political
youth organization. Table 2 shows that Komsomolskaya Pravda (hereafter
referred to as KP) is the only media outlet that covers two columns: the top ten
print newspapers and the top ten news sites. Both selected media sources cover
a wide range of news genres and reach a broad audience.

Table 2. The Most Popular Media Outlets in Russia as of 2020*

Printed Newspapers TV Channels News Websites
1. Ilepswiti kanan 1. Rbc.ru
1. HUzeecmus .
2. Kommepcanm 2. Poccus 24 2. Russian.rt.com
3‘ Bedomocmu 3. PEHTB 3. Gazeta.ru
) . 4. Poccus 1 4. 360tv.ru
4. Poccutickas eazema
5.Komcomonwvckan 3. HTB 3. Lenta.ru
npasoa 6. Tenexanan 360 6. Fontanka.ru
P J 7 Tenexanan, 7. Meduza.io
6. Mockosckutl
OMCOMOITE 36e30a 8. Kp.ru
7 Ia ?zamenmc;ca;z 8. TB Llenmp 9. News.ru
’ P 9. 5 kanan 10. Starhit.ru
eazema
10. Tenexanan
8. Hoeas cazema Tloonco
9. Apeymenmuol U 0HCTB
Gaxmul
10. Heszasucumasy
eazema

This study covers news articles published between September 1 and September
15. Different searches were carried out using Google Trends, such as:
Eeponeiickuii - Muepayuonnwviii  Kpusuc  (European  Migrant  Crisis),
Muepayuonneiii Kpusuc (Migration Crisis) and beacenywvr (Refugees). Based on
the results, the topic was trending from mid-2015 to early 2016. The peak
occurred in early-mid September 2015. After September 13, the curve on the

4 The latest 2025 version of the table shows very little change in the positioning of the
selected media.
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chart went down rapidly, which is also evidenced by a sharp decrease in the
number of articles on the topic.

Finally, empirical data were collected to compile the corpus. The KP website
has labeled all the news about the refugee crisis as Hawecmeue Muepaumos 6
Eepony (Migrant invasion of Europe). Articles from VR were published under
the tag Heneeanvt 6 Espone (Illegals in Europe). Articles that were labeled but
did not cover the topic were removed. For VR, an additional step was taken:
articles not accompanied by a video reportage on channels “Russia 24” and
“Russia 1” were excluded. Therefore, selected VR articles can be considered as
texts reflecting both television and written news reports. The corpus includes
various types of materials, such as news, opinion pieces, interviews, and other
journalistic genres. In total, 54 articles were collected and numerated: 22 from
KP and 32 from VR, all in Russian.

Table 3. Mini-corpus

Media Number of Articles Words
KP 22 20767
VR 32 15844
Total 54 36611

1. METAPHOR IDENTIFICATION AND INTERPRETATION

Methodological concerns raised by Musolff (2004) guide the next stage of
analysis, especially two key questions: (1) how to locate metaphors, and (2)
what qualifies as a metaphor. While linguistic features like words are accessible
through surface-level analysis, conceptual metaphors are harder to detect, as
they operate at a deeper cognitive level. This highlights the shift from content
analysis to meaning-driven discourse analysis.

Since metaphor use is not always consistent with accurate metaphor
recognition, defining what counts as metaphor is not straightforward. Steen
(1999) proposes a three-level model for metaphor analysis: linguistic,
conceptual, and communicative. Each corresponds to what is said, implied, and
conveyed. This model aligns with Charteris-Black’s (2004) three-step procedure
within the critical metaphor analysis approach: metaphor identification,
interpretation, and explanation. These stages, in turn, mirror Fairclough’s
(1995) three-part model in critical discourse analysis: description,
interpretation, and explanation. Van Dijk’s socio-cognitive approach can also
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fundamentally be understood as a combination of linguistic, cognitive, and
social dimensions.

While conceptual metaphor theory provides a theoretical base, the Pragglejaz
Group (2007) addressed the procedural gap by proposing a more systematic
method for identifying metaphorically used words in discourse. The process
involves: (1) reading the text to gain an overall understanding, (2) identifying
lexical units. This study employs core tools of corpus linguistics, particularly
KWIC (Key Word in Context) or concordance, which enables rapid searches,
pattern detection, and the generation of second-order data (Stubbs, 2001). Such
tools also help identify collocations and organize them into semantic fields.

Next step (3) determines each word’s contextual and basic meanings. For clarity
in distinguishing between these meanings, this research utilizes authoritative
Russian dictionaries, primarily the electronic edition of the Dictionary of the
Russian Language edited by Evgenyeva. Lastly, (4) labeling a word as
metaphorical if a contrast between meanings is observed.

IV. ANALYSIS
IV.A. THE EUROPEAN JUNGLE

This section explores a central theme in the metaphorical representation of the
European migration crisis — namely, the use of the “jungle” metaphor in
Russian media, which functions to symbolize and mythologize migration as
inherently chaotic and threatening to order.

Since the 2000s, the Calais suburban area in France has been colloquially
referred to as the “jungle”. The nickname gained prominence during the 2015
crisis, and Russian media discourse adopted this well-known imagery. While
the word “jungle” carries a similar meaning across languages, there are nuanced
differences in connotation. The following cases refer to a “jungle” in Europe.

1) Bo ¢panyysckux “/[icynenax” besicenyvl cmposim OepessnHble
xuorcunwl. (VR:04)
In the French “Jungle” refugees are building wooden huts.

2) Ilpueopoo ¢panyyscxoeo Kane. Imo mecmo nHazvigaemces “/[icynenu”
— Jnlazeps 02151 bedicenyes uz cmpan bnusicneeo Bocmoxa u Agppuxu,
KOmopble cmpemamcs cooa, ymodwvl nonacmu 6 Benuxoopumanuio.
(VR:04)

Suburb of French Calais. This place is called “The Jungle” - a camp for
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refugees from the Middle East and Africa, who aspire here to then get to
the UK.

By comparison, we can consider the alternative word “forest” (zec), which has a
similar meaning to “jungle”. Fixed collocations in the Russian language, such as
“dense forest” (Opemyuuii nec) or “impassable forest” (nenpoxooumwiii aec)
underline thickness, darkness and obscurity. Associations for “forest” like
conifers (xsotuinwiii) and pines (cocroswiti) indicate the type of trees and the
geographical characteristics of the terrain. These imageries are empirically
familiar to the imagination of the Russian people. The connotations for
“jungle”, on the other hand, are impassable (nenpoxooumsiil), tropical
(mponuyeckuii), Amazon (Amaszouka), savannah (casauna), ivy (muawna),
Vietnam (Bvemuam), monkey (obeswbsna). It is drawn mainly in the tropics,
subequatorials and equatorial zones of the world. Etymologically, the word
derives from the Sanskrit “jangala” and was referred to “desert”. Afterwards,
the word made its way to English through Hindi (Ayto, 2005). Subsequently, it
was adopted by the Russian language.

The traits associated with the “forest” bear cultural and spatial symbols that
resonate within Russian narratives. The forest is perceived as the “other’:
different and terrifying. Symbolically, the forest and the jungle have a common
characteristic of “otherness”. However, the jungle does not have this mystical
allure that the forest holds in the Russian psyche. The jungle is more alien, but
less mystique. It is more alien due to the lack of physical contact, but not so
mystical, due to its absence from the folk narrative.

In other words, the forest is steeped in folklore, often portrayed as a place of
mystery and danger, yet with a deeper cultural resonance as the quintessential
“other” compared to our “home”. The jungle, on the other hand, is so foreign
that it contrasts with our home and “our” forest. We often hear Russians talk
about “their” rivers, lakes and forests. Therefore, the “forest” is more of an
intranational phenomenon, unlike “jungle”, which is alien primarily due to its
geographical distance and the lack of the mythical or mystical connotations that
the forest carries in Russian cultural narratives. In many old Russian fairy tales,
the forest serves as a central setting where numerous actions unfold. This
narrative backdrop shares common ground with European stories, such as those
collected by the Brothers Grimm, reflecting a broader cultural imagination.

In contrast, the image of the jungle entered Russian cultural consciousness
through stories like Mowgli and Tarzan, which introduced a more exotic and
distant portrayal compared to the familiar forest settings of Russian tales. These
images contributed to the perception of the jungle as an alien place, but its
mythical ingredient for Russians is almost elusive.
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When talking about the Calais Jungle refugee camp, its meaning conveys
certain connotations evoked by the lexeme “jungle”. The jungle particularly
refers to a state of disorder and wildness. The common idiom “the law of the
jungle” (3axon dacyneneit) is often used figuratively to denote lawlessness and
violence. In both Russian and English, it signifies “survival of the fittest”, “kill
or be killed”, and “every man for himself”. In other words, “the law of the
jungle” echoes themes of natural order and survival instinct, highlighting the
harsh realities of life in untamed environments and the situations where
competition, aggression, and self-preservation dominate.

The expression originated from Rudyard Kipling’s “The Jungle Book”. But in
the book, it does not necessarily refer to an unprincipled battle. Instead, it rather
represents a moral code followed by the jungle wolves. However, the reader’s
and general public perception of this law also includes the behaviors of other
animals, such as the jackal and Shere Khan, along with the pervasive dangers of
the jungle environment.

The concept behind the “jungle law” can be traced back to Hobbes’ notion of
the “state of nature”, characterized by the principle homo homini lupus est,
meaning “man is a wolf to man” — reflecting a condition of conflict and
competition until a social contract and political order are established. This pre-
social state essentially symbolizes bellum omnium contra omnes, that is “the
war of all against all”, often depicted metaphorically with themes of violence
and chaos.

It is important to note that Kipling’s version of this principle, as applied in the
literary discourse of colonialism, suggests that the state of nature is a condition
devoid of human governance and the civilizing impact of society. This portrayal
emphasizes the untamed and wild aspects of the jungle, where natural laws
prevail and the intervention of civilization is yet to come (Nelson, 2017; see
also Ibrahim & Howarth, 2015).

3) Kaxkas yoic mym Opyarcoa, eciu mexicoy cobotl esponetiyol
doeosopumucsi He mocym. Kaowcowiti cam 3a ceos. (VR:04)

What kind of friendship is this if the Europeans cannot agree among
themselves. Everyone is for himself.

According to Russian discourse, this principle of “the law of the jungle”
continues to dominate in other parts of the world (the so-called Global South).
A similar thought can be found in another work by Kipling, “The White Man’s
Burden”. In a certain sense, this idea has become symbolic of the mission of
colonial powers and the justification and legitimization of their colonial
policies. Thus, with regard to the Russian discourse on the crisis in Europe,
Russia also assumes a missionary role of salvaging civilization. Within Russian
discourse, Europe is portrayed as having become completely blinded, engaging
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in a politics of tolerance where it fails to distinguish between civilized (self) and
barbarian (the other). “The burden of civilization” has transformed into an
“economic burden”, as in examples below. “Burdened societies” (societies
burdened with unfavorable conditions and insufficiently well-ordered; see
Rawls, 1999) have shifted their “burdens” onto well-ordered societies in the
Europe. Within the corpus, 17 cases (3.5%) were identified where immigrants
or refugees were metaphorically represented as burdens.

4) 1o muenuto Opbana, HblHewHee Haulecmeue MUSPanmo8 ONAcHoO He
MONLKO MeM, YUMo pacxoobl HA UX COOEPHCAHUE JIA2YM MAICETLIM
opemenem Ha cmpansl Egponvt. (KP:07)

According to Orban, the current invasion of migrants is dangerous not
only because the cost of their maintenance will be a heavy burden on
European countries.

5) Taxk umo, ROMUMO OONONHUMENbHO2O PUHAHCOBO20 OpeMenU U3-3a
beacenyes, [...]. (KP:14)
So, besides the additional financial burden due to refugees, [...].

6) [...] kakyro omeemcmeennocmo 5 6351 Ha cebs, [...]. (VR:11)
[...] what responsibility I have taken upon myself, [...].

7) bumme, cadumecs Ha Hauty wero, ve cmecHaumecs! (KP:05)
Please, sit on our neck, don’t be shy!

In Russian discourse, the narrative suggests that refugees from the Middle East
and Africa seek to reach Europe. Upon their arrival, they are believed to
transform it into a chaotic environment akin to a jungle. The camp itself was
named “Jungle” due to its inhabitants, symbolizing the perceived impact of their
presence. The implication is that wherever these refugees settle, the
environment becomes subject to disorder and lawlessness, reflecting the
metaphorical “law of the jungle”.

The law of the jungle is viewed as a state of chaos and disorder in which the
fittest survive. The European continent is no longer seen as a secure and well-
regulated land. Europe imbibes the qualities of metaphors about the animal
kingdom or the barbaric habitat. The perceived “civilizing” influence of
liberalism and multiculturalism (as discussed in later sections) is deemed
ineffective in restoring order, as it is seen as contributing to the problem itself.
When Europe welcomes “aliens™ it is believed that established societal norms
and agreements are undermined, leading to a state of collapse.

8) Vzuamwv Espony 30ecv u 6 camom dene mpyono. Bescenywl scueym max,
KaK Npueulkau y ceos Ha pooune. Appuxanyvl Cmposim XusiCumsl u3
semaell depesbes, NOMOMY YMOo JHcumsv 6 naiamrax um Heyoooro. (VR:04)
It is really difficult to recognize Europe here. Refugees live the way they
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are accustomed to in their homeland. Africans build huts out of tree
branches because they find it inconvenient to live in tents.

IV.B. SICK MAN OF EUROPE

In addition to the image of chaos, another recurring frame concerns the rhetoric
of “sick Europe”. Across the corpus, Russian discourse characterizes the current
state of Europe as one of weakness, decay, old age, blindness, and folly.

Europe is also often shown as a “woman” or, more specifically, an “old
woman” who is incapable of defending herself. Metaphors such as EUROPE IS
[AN] OLD [WOMAN] and EUROPE IS A SICK PERSON, as illustrated below, align
with the broader narrative of Europe’s decline and powerlessness. Furthermore,
as an “old woman” she cannot give birth. This also entails the demographic
situation in Europe, reinforcing the theme of a continent in a state of decline and
nearing death.

9) Baw npoenos cyovovr cmapyuixku Eeponwsi, Anopeut Hnouy. (KP:02)
Y our prediction of the fate of old [lady, granny] Europe, Andrey Ilyich.

10) “He 6yoem 3abvi6amp, ymo mbl cmaperuwuii KOHMUHEHM 8
demozpaghuyeckom niamne, Ham HyJHCHbL Oy0ym MaiaHmol, npudbIearOwUe
¢ pasnvix KoHyos ceema’”’, — samemun 2nasa Eepoxomucuu. (VR:31)
“Let’s not forget that we are an aging continent in terms of demographics,
we will need talents coming from different parts of the world,” said the
head of the European Commission.

The image of Europe contrasts sharply with that of the people immigrating to
the continent. Representing IMMIGRANTS AS YOUTH and IMMIGRANTS AS
HEALTHY MEN underlines that unlike the aging Europe, immigrants are full of
life and energy. In the corpus, immigrants were introduced as men 26 times. On
eight occasions, it was clearly indicated that they were young, robust and of
military age.

11) /...] cunonvie monoovie muecpanmot [...J. (KP:17)
[...] strong young migrants [...].

12) [...] 6 Egpony 6ecym 300po8bie MyHCHUHBL HPUZLIBHO20 803PACHIA.
(KP:08) [...] healthy men of military age are fleeing to Europe.

13) /[...] npeobradarom monodsie u 300pogvie mysicuku. (VR:11)
[...] young and healthy men predominate.

14) 95 npoyenmos deacernyes monoovie napru. (KP:03)
95 percent of refugees are young men
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15) na ownsx 34-nemnuii “Oemxnceney uz Agppuxu” 3apesan 48-1emurworo
arcumenvruyy 2opooa Jlezym. (KP:03)

the other day, a 34-year-old “refugee from Africa” stabbed to death a 48-
year-old female resident of the city of Lezum

16) - myosrcuunvt monooice 35 nem. (KP:02)
- men under 35 years old

In this context, metaphorical models of CRIME/VIOLENCE and WAR are integral
to the narrative. The former appears 63 times throughout the corpus, comprising
12.9% of all metaphors about refugees, while the latter appears 27 times, or
5.5%. Hence metaphors REFUGEES ARE CRIMINALS and REFUGEES ARE
INVADERS proved particularly instrumental, as they provided a necessary
representation of chaos, as discussed above. It also highlights the distribution of
power, portraying Europeans as the targets of violence and the subjugated party.

17) B Buuxe yace cymxu npooossHcaemes KOHOAUKM MUSPAHMO8 C
noauyuet. Inaxamol. Cneszol. Imoyuu. (VR:06)

In Bicske, a conflict between migrants and the police has been going on
for 24 hours. Posters. Tears. Emotions.

18) Beow y mueparnma moacem npu cebe okazamuvcs Hooxc [...J. (KP:14)
After all, a migrant may have a knife [...].

19) B menegporax mHozux besicenyes cyenvl Hacuausi, Maccosbix KA3Hell.
(KP:10)

The phones of many refugees contain scenes of violence, mass
executions.

20) Kononnwt besicenyes na dopozax Esponvt. (VR:18)
Columns of refugees on the roads of Europe.

21) Omuuueckoe nawecmsue npoucxooum, umo sice euge. (KP:08)
There’s an ethnic invasion going on, what else.

22) “Bearcenyes nem. Imo emopoicenue! Onu npuesdicarom ciooda ¢
Kkpuxamu: “Annaxy akbap! Onu xomsm 63sme HAO HaMU éepx’’, — yeepeH
enuckon. (VR:11)

“There are no refugees. This is an invasion! They come here shouting:
“Allahu Akbar! They want to take over us,” according to the bishop.

Some statements can be interpreted by applying the push-pull factors model in
migration theory (Lee, 1966; Van Hear, Bakewell, & Long, 2017). Rhetorically,
the “pull” factor suggests that people are not fleeing persecution but are seeking
well-being and material opportunities. In other words, it is not violence that
drives them from their country but the allure of Europe. In this sense, refugees
can be specifically introduced as immigrants. The sample (23) below uses the
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pull factor common in anti-immigration discourse by personifying “Old
Europe” as “attractive” (like a woman) to young immigrants. This implies that it
is not life-threatening conditions driving these people from their countries of
origin but rather the economic conditions in Europe that “attract” them (see
Hart, 2011). This perspective also connects to the metaphor REFUGEES ARE
FREELOADERS, which is used 47 times, representing 9.7% of all metaphors
about refugees.

23) [...] npuerexamenvuas ons muepanmos Cmapas Espona [ ...].
(VR:13)
[...] an attractive Old Europe for migrants [...].

24) lllgeyus — emopas no MUSpayuOHHOU NPUBTIEKAMETbHOCIU CIMPAHA
EC. (VR:18)
Sweden is the second most attractive migration country in the EU.

25) Benepus, orcenannvwtii Eepocoros. (VR:01)
Hungary, the desired European Union.

26) V mueparnmos oona meuma — I'epmanus. (VR:22)
Migrants have one dream - Germany.

27) Monounvie pexu u KuceavbHuvle bepeza — 3mo 6 Eepone ne
ocobenHocmb Kiumama. mo pe3yiomam pabomarouux mam 100el.
(KP:08)

Milk rivers and jelly banks are not a feature of the climate in Europe. This
is the result of the people working there.

28) [...] cmpemamcesa myoa, ede coimHo, meno, bonvuiue nocoous.
(KP:02)

[...] tend to go where it is nourishing, warm, and where there are great
benefits [allowance].

Russian discourse can also be understood through the “passionary” theory of
ethnogenesis developed by the Russian ethnologist Lev Gumilyov. (2001).
Highly speculative yet influential among Russian patriots and media narratives,
the theory suggests that certain ethnic groups experience periods of excess
“bioenergy.” During these times, these groups are filled with impulses that
enable them to reverse historical events and change the societal status quo.
Examples include the Mongol conquests, the advance of the Seljuk Turks, and
the early spread of Islam. These events serve as a backdrop to the theme of the
refugee crisis in the social imagination of many Russians, as this article shows.

Contrary to this image, Russian discourse portrays modern Europeans as
passive and powerless, devoid of this energy. For instance, sample (30) states
that Europe has no will. Consequently, as indicated in (32), the enemy enters
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European cities without a battle. This notion of entering cities without any
resistance is akin to entering a house with open doors. “Open doors” symbolizes
multicultural policy, suggesting that the enemy army can easily pass through
open and unprotected borders without combat.

29) Kaxk u 60 @pemena KOHKUCMAOOPOS, OONbUIUHCINGO MUSPAHIOE C
Bruosicneeo Bocmoka 6ecywux ¢ 3anaouyro Eepony — yunuynwle u
naccuonapusvie npucnocoonenyvi. (KP:21)

As in the time of the conquistadors, most of the migrants from the Middle
East fleeing to Western Europe are cynical and passionarrie opportunists.

30) /...] bez6onue u abcorromuas amop@hHOCmb — 0M YMO MONCHO
cetyac 2oeopums o Eepone. (KP:13)

[...] lack of will and absolute amorphousness - that’s what you can now
say about Europe.

31) [...] e6ce emecme kpumuxyrom [...] Espokomuccuro — 3a
naccuenocmo. (VR:11)

[...] all together they criticize [...] the European Commission for its
passivity.

32) B eopoda exooum epaviceckasn apmusi. Bxooum 6e3 60s. (KP:08)
The enemy army enters the cities. Enters without a fight.

In Russian discourse, refugees are often portrayed metaphorically as a force
capable of causing destruction, akin to tearing down walls or breaching the
body’s defenses like a disease. This is exemplified by metaphors such as
“flowing waters” (33), “natural disaster”, which also often involves large
masses of water (34), “armed forces” (35), and “infection” (36). These
metaphors underscore the perception of refugees as a powerful and potentially
disruptive force.

33) Bracmu EC uwym 6v1x00 u3 Kpusuca u Rblmarmcs yumu om
Haxpwisaioweti Eepony eonnvt besicenyes. (KP:09)

EU officials are looking for a way out of the crisis and are trying to escape
the wave of refugees covering Europe.

34) Ho na Eepony uoem opoa, yynamu! (KP:17)
But a horde is coming to Europe, a tsunami!

35) 1o nosody opamamuuecko2o Macco8020 Haulecmeaus bediceHyes Ha
Eepony cmpacmu xunsam newtymounsvie. (KP:22)
The mass invasion of refugees in Europe arouses strong emotions.

36) I'epmanus npuocmanosuna npuem OeiceHyes u3-3a INUOeMuU Kopu u
8emMpAHOL OCNbl, KOMOPAs 603HUKIA CHAYANA 8 1A2epsX, A HOMOM
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nepekuHynacy Ha Hacenerue 2opodos. (KP:03)

Germany suspended the admission of refugees because of the measles and
pox epidemic that started in the camps and then spread to the urban
population.

There are also instances where the specific nature of the unstoppable force
attributed to refugees is ambiguous, leading to the use of a more general
metaphor REFUGEES IS A FORCE. It is apparent from the examples provided
below that refugees and immigrants exhibit a dynamic nature. In all these cases,
Europe is depicted as the party that suffers and bears the brunt of the impact.

37) Benuxobpumatus npo@QuHancuposana cmpoumenbcmeo
OONOTHUMENLHBIX 02PANCOEHUN ¢ Kooyell nposoniokoll. Ho muepanmos
amo ne ocmanasausaem. (VR:04)

The UK has funded the construction of additional barbed wire fences. But
this does not stop immigrants.

38) [...] umenno smo u cmano nosodom muepanmam cmpemumocs 8 EC
[...]. (KP:16).
[...] this was the reason for migrants to aspire to the EU [...]

39) B smom 200y wymu au He 6ce bedcenywl pgymces 6 I epmanuro, [ ...J.
(KP:22).
This year, almost all refugees are rushing to Germany, [...].

40) [lomomy-mo smu noou He ocmaromcst 6 Benepuu, Pymvinuu, I peyuu,
Cepbuu, a pgymcs Hanpoaom yepes noauyelucKue KOpooHsl 8 bocamole
Tepmanuro, Ascmpuio, Ilseyuro, Anenuro. (KP:02)

That is why these people do not stay in Hungary, Romania, Greece,
Serbia, but break through the police cordons to wealthy Germany, Austria,
Sweden, England.

While immigrants are perceived as a dynamic force, Europe is characterized as
prone to complete stagnation (as seen in 41, 42, and 43). This contrast
emphasizes a narrative that portrays immigrants as agents of change or
destruction and Europe as stagnant and unresponsive to the challenges posed by
immigration.

41) B Benepuu, 20e 6v110 napaiuzo8ano osudicerue noeszoos [...J. (KP:06)
In Hungary, where train traffic was paralyzed [...].

42) 3avimu 6 noo3emMHulll nepexod Hevssi — ece nepexkpvimo. (VR:25)
You can’t enter the underground passage - everything is blocked.

43) B Jlanuu, Hanpumep, noauyusi pacnopsouidcs 6PemMeHHO 0CMAHO8UNb
grcene3no0oposicoe cooowernue ¢ I'epmanueti. (VR:10)
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In Denmark, for example, the police ordered a temporary halt to rail links
to Germany.

IV.C. THE GREAT SUBSTITUTION

The substitution narrative, often referred to by conspiracists in anti-immigration
discourse as the “Great Replacement” theory, suggests that native populations
will gradually become a minority due to ongoing immigration over time. This
shift is influenced by demographic factors such as a high proportion of seniors,
delayed marriages, and smaller family sizes among Europeans. Meanwhile,
multicultural policies attract refugees who are typically younger, fertile, and
come from larger families. Consequently, as outlined earlier in this study, the
image of healthy refugee youth contrasts sharply with elderly and sick
Europeans. This narrative of “replacement” portrays newcomers as “aliens”
who are displacing native Europeans and acquiring their land and property.

44) 3a npowedutue vixoousvie Mionxen npursn noumu 30.000 6excenyes.
[...] 24.000 epasicoan I'epmarnuu scusym na yauyax. (KP:05)

Over the past weekend, Munich received almost 30,000 refugees. [...]
24,000 German citizens live on the streets.

45) Keapmupocwvemuguru 2. OcHabOprOKa 00aHCHbL 0C80000UMb C80U
xkeapmupwl 011 bedcenyes. (KP:04).
Osnabriick tenants must vacate their apartments for refugees.

46) Mbspusa copooa Hamepena pasmeujams bedtceHyes 6 Keapmupax
eopoocan. (KP:03)

City Hall intends to accommodate the refugees in the apartments of the
townsfolk.

47) [...] mpebyrom oceobooums keapmupy 0ist cembl agppuxanyes, [...]
(KP:03)
[...] they demand to vacate an apartment for an African family [...]

Some news reports forecast a future “Caliphate of Munich” or “Sultanate of
Marseille” appearing on Europe’s map. In other words, the Russian media
depicts a future Europe devoid of native Europeans. While geographic names
may persist for now, the indigenous European population is undergoing
replacement. To illustrate how this process might be reflected in place names
over time, consider the United States: state names like Massachusetts and
Tennessee reflect the Native American tribes that once inhabited these regions,
suggesting a potential evolution in Europe’s nomenclature as well

Sample (48) provides a historical parallel, noting that France was previously
known as Gaul. Additionally, (49) discusses direct colonization narratives
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within Europe. Other examples underscore how migrants capitalize on Europe’s
physical and spatial capacities. These portrayals collectively highlight a key
narrative in Russian discourse: that Europe is undergoing a profound
transformation — demographically, culturally, and symbolically. This
metamorphosis is often framed as a loss of identity and sovereignty, echoing
broader narratives of civilizational decline.

48) Ho cmpana nvine nasvieaemcs @panyus, a ne Iannus. (KP:02)
But the country is now called France, not Gaul.

49) Ona nonyyuna HO8bIX KOIOHUZAMOPOE, COBEPUIEHHO He NOHUMAS, YO
0CBOeHUe HOBbIX 3eMeNlb 3a CUen HapOO08 HA HUX NPOHCUBAIOWUX, [ ... ].
(KP:21)

She received new colonizers, completely unaware that the development of
new lands at the expense of the peoples living there, [...].

50) Ewe oecsamb n1em HaA3a0 s NUCANA O MUSPAHMAX, HCUBYUIUX GO
@panyuu, a Mapcenw yoce moeda 6w Ha mpems apadcxkum. (KP:15)
Ten years ago, [ wrote about migrants living in France, and Marseille was
already a third Arab.

51) Pymuinus, nanpumep, npeorazana um 0s 3aceienus nycmole 0epesHu
u zemmto. beocenyvr omrxazanucey. (KP:08)

Romania, for instance, has offered them empty villages and land for
settlement. The refugees refused.

52) [...] 3anononuswue konmunenm mueparnmot. (KP:03)
[...] migrants that have filled the continent.

53) Yepes cxoavko epemenu banarvro konuumes mecmo? (KP:17)
How long will it take for the place to run out?

54) Ecmb orce gpuzuueckuii npeoei... (KP:17)
There is a physical limit...

55) l'eononumuxa u 2e09KOHOMUKA, KAK U NRPUPOOA, He mepnsim
nycmomsi. (KP:02)
Geopolitics and geoeconomics, like nature, do not tolerate emptiness.

56) [...] boesuxu UI yace uyscmayrom cebs kax doma. (KP:10)
[...] ISIS militants already feel at home [in Europe].

57) Ux noeuxa npocma: paz nozeanu - max nooaitme ce, Ymo Xomum, a
camu noogunvmecs... (KP:03)

Their [refugees] logic is simple: since they called us, then serve
everything we want, and move over [get out of the way] ...
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In terms of the metaphysics of presence, while Europeans are envisioned as
characterized by their “absence” in the future Europe, asylum seekers and
irregular immigrants are defined by their “presence.” This situation diverges
from the typical framework of representative political systems. Citizens in such
systems are empirically identifiable through various means such as residence
IDs and social security numbers, ensuring their recognition and inclusion in
civic processes like elections and military service (Miller and Fox, 2007: 24). In
other words, each citizen is named and numbered. A citizen is recognized by
their physical presence; they occupy space and are accounted for as necessary.
In contrast, undocumented immigrants exist in a state of quasi-invisibility: their
labor is unregistered, they evade taxes, and their whereabouts are often
untraceable. In other words, from the standpoint of the state, their existence is
denied. It is as though they do not even exist.

However, the discourse surrounding anti-immigrant sentiments emphasizes the
conspicuous presence of immigrants. Through metaphors, symbols, allusions,
and hyperboles, including exaggerated numbers, Russian media emphasize the
presence of immigrants in Europe. This overwhelming presence is portrayed in
various forms, including as floods, invaders, terrorists, and other dramatic
portrayals. So, the immigrant is partly invisible in law and marginalized yet
hyper-visible in discourse.

IV.D. WELCOME TO GERMANY

Over 1000 interviews were conducted in refugee camps in Greece and Tiirkiye
in mid-2015. The data collected indicated that the primary destination for
refugees (mostly from Afghanistan, Iran, Iraq, Pakistan, and Syria) was
Germany (Kuschminder and Koser, 2016), with Sweden being the second most
preferred choice. Interestingly, some respondents simply answered “Europe” as
their destination. So, Russian discourse highlights Germany as the main focal
point and a center of gravity for refugees.

58) 'epmanus cmanosumcs yenvio nymeuiecmsus Oisl MvlCAY Hele2aos,
[-]- (KP:04)
Germany becomes a travel destination for thousands of illegal immigrants

[L.].

59) [...] 6 I'epmanuro, xomopas cmana Mekkoii ons muepanmos. (VR:26)
[...] to Germany, which has become a Mecca for migrants.

The primary themes in Russian discourse about Germany are its perceived lack
of sovereignty and the self-destructive nature due to its multicultural policies.
The main narrative revolves around Germany’s transformation, which is
extrapolated to encompass all of Western Europe. In sample (60), quoting
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Spiegel, Germany is depicted within the “machine” domain, implying that it
should typically be cold and calculated, but this is no longer the case. This
highlights Germany’s shift from rationality to emotionality. In the Weberian
sense, a bureaucratic machine is typically characterized by its rationality,
making this transformation particularly noteworthy.

60) “Cmpara x0100HOU PAyUOHATILHOCTIU, NOIUMUKY KOMOPOUL 8
NpoOULIOM ONPedesl paciem U YeKo8as KHUMNCKA, 6He3anHO Cad
NPUCTYUUBAMBCS MONILKO K c8oemy cepoyy. Bo enase cmoum xanyaep,
U36eCMHASL 8 NEPBYIO 0Uepedb CEOUM DE3XHCANOCMHBIM NPACMATMUIMOM.
Hexomopuim kasxcemces, yumo I'epmanusn nomepsna paccyoox” (VR:11)
“The country of cold rationality, whose politics in the past was
determined by calculation and a checkbook, suddenly began to listen only
to its heart. At the head is the Chancellor, best known for her ruthless
pragmatism. Some people think that Germany has lost its mind.”

The metaphor RATIONALITY IS COLD reflects how Russian discourse frames its
own politics. By using the metonymy PART FOR THE WHOLE, it also activates
the stereotype that Germans are supposed to be cold and rational. This
stereotype, which shapes cultural expectations, is a subject of public debate, or
“Conversations,” as Gee terms it. Competing stereotypes are reinforced by
relevant discourses. In this context, the liberal discourse of the “nurturing parent
model,” as described by Lakoff, has come to dominate Germany today.
Germany is now identified with the “heart” of Body Politics (see Musolff,
2004) rather than the “brain” (rational machine) associated with the “rational
actor model.”

Furthermore, the politics of the “heart” symbolizes not only Germany but also
the liberal ideology of the left (nurturing parent) in Western Europe. The heart
metonymically represents altruistic feelings, love, and compassion (Niemeier,
2003). Today’s Germany, described in one article as a “magical tablecloth”
welcoming immigrants, stands in contrast to the traditional stereotype of a
rational and calculating nation. This shift is especially striking given Germany’s
history of Nazi ideology and exclusion.

It is worth noting that Russian discourse does not suggest that all of Germany or
the liberal West is solely governed by emotions. It also acknowledges that the
“collective West”, as Russians often term it, occasionally enacts “heartless
policies”— but such characterizations typically appear within other narrative
contexts beyond the migration discourse.

61) Mepkenv npusnaem, umo I epmanus usmenumces 8 pesyaromame. M
vorce mensemces. (KP: 02)

Merkel admits that Germany will change as a result [of accepting
migrants]. And it’s already changing.
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62) “Ilpasumenbcmeo 0ONINHCHO OMKPLIMb CEPOYA U YMbl, USMEHUMb
OmMHOWEHUE C meM, Ymobbl N000epAHCamb omuansuuxcs aoet, [ ...J.
(VR:21)

“The government must open hearts and minds, change attitudes in order to
support the desperate people [...].

In sample (63), highlighted below, the focus is on Merkel, the most frequently
mentioned figure in the corpus. Despite the presence of European Commission
President Juncker, Russian discourse identifies German Chancellor Merkel as
the de facto leader of the EU, suggesting that Brussels is effectively controlled
by Berlin. However, it is also claimed that Berlin can no longer navigate events
in a measured manner, as noted in (64), because it is under Washington’s
influence (65). This implies that all of Europe is swayed by the United States
(66). This reflects the famous gradatio: “He who controls Berlin controls
Germany; he who controls Germany controls Europe; he who controls Europe
controls the world” (Burke, 1969).

63) Pacwanuswezocs denymama 6 macke Aueenvt Mepxeny,
HameKkaswe2o Ha mo, umo bpioccenv nasiwem noo 0yoxky bepnuna, [...].
(VR:11)

A spoiled deputy in the mask of Angela Merkel, who hinted that Brussels
was dancing to the tune of Berlin, [...].

64) V nemyes 3a oecamunemus 6uHbl U NOKAAHUS BbIMPABIEHA
CnOCOOHOCMb CAMOCIMOAMENbHO OYEHUBAMb NPOUCX00AUjee C HUMU U
CONPOMUBNAMbC... X0ms eepobropokpamuu, xoms mucpanmam. (KP:17)
For decades of guilt and repentance, the Germans have etched the ability
to independently assess what is happening to them and resist ... either the
European bureaucracy, or migrants.

65) 3amo nepeo amepuxanyamu Hemywvl npexionsiromes. (KP:03)
But the Germans bow before the Americans.

66) U Espona nisuem noo ee 0yokxy. (KP:12)
And Europe is dancing to her [USA] tune.

IV.E. LIBYAN WALLS

The North African region is primarily regarded as a transit zone for migration.
According to the UN World Migration Report (2018), Africa’s largest migration
corridors to Europe included Libya, Algeria, Morocco, and Tunisia. The busiest
route in 2016 was the Mediterranean passage from Libya to Italy. Libya holds a
significant place in Russian discourse, as it exemplifies the failure of European
policies toward this country.
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The lack of governance in Libya led to the rise of ISIS (Pack et al., 2017). Libya
became known as the entry point for ISIS into the EU (see Morajea and Faucon,
2017; Reals, 2015; Raghavan, 2019; Sherlock and Freeman, 2015). The Russian
media weaponized the narrative of terrorists infiltrating Europe. More
importantly, in the context of the refugee crisis, it is argued that this situation
would not have occurred under Gaddafi’s rule. Following Merkel, Orban, and
Juncker, Gaddafi is one of the most frequently mentioned figures in the corpus.
As shown in the illustrations below, Libya’s role is depicted as highly
instrumental, conceptualized essentially as a barrier.

67) /lo moeo kax 6 Jlusuu npouzowina 60UHa, 3mMa CMPAHA COEPACUBALA
nomox muepaumos. (KP:15)

Before the outbreak of war in Libya, Libya held back the flow of
migrants.

68) Bedb smo «2ocydapcmea —mamnoHvly, «NPOKIAOKUY MeNCOY
Eeponoii u Agppuxoti k 102y om Caxapwi. OHu cnacarom cmapyuixy
Eepony om nannviea muepanmos c uepnoco xkonmunenma [ ...] B Jlueuu
moezoa cuden Kaooagu. He mamnon, a nacmoswuil sxcene3uviii 3aCioH,
MblUb He NPOCKOYUM, He mo, umo opowvl bedcernyes! (KP:02)

After all, these are “buffer [lit: tampon] states” [countries of North
Africa], “gaskets” between Europe and Africa south of the Sahara. They
are saving old [lady] Europe from an influx of migrants from the black
continent [...] Gaddafi was then in Libya. Not a tampon, but a real iron
barrier, a mouse will not slip through, not like the hordes of refugees!

69) Kaooaghu: «Bvl bombume cmeHy, e nNPOnyCcKasuLyro nomox
agpukanckou muecpayuu 6 Eepony, cmeny, ocmanasnusasuiyio
meppopucmos ,, Ano-Kauowvl . Dmoii cmenoti 6vina Jlusus. Bot
paspywuau ee. ...». (KP:02)...”.

Gaddafi: “You bombard the wall that stopped African migration to
Europe, the wall that stopped al-Qaeda terrorists. That wall was Libya.
You destroyed it. ... .

70) Bce, nauunas ¢ Kaooagu, npedynpesicoanu: ux cmoem 8oaHOU
beaicenyes, Ho onu He caviuanu. (KP:17)

Everyone, starting with Gaddafi, warned that they would be washed away
by a wave of refugees, but they did not hear.

Libya is primarily portrayed emphasizing its function as a protective barrier
(whether as a wall or coast guard) between Europe and refugees. When depicted
as a wall, it emphasizes the separation between internal and external areas. This
“wall” imagery activates the “inside” and “outside” parts of container image
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schema’ and the associated conceptual framework (home, private space, “us”
vs. “them”, family, etc). Refugees are painted as running waters attempting to
“infiltrate” Europe. In this context, the wall resembles a dam; once breached,
Europe is no longer seen as safe. This metaphor of migrants and refugees as

floodwaters, using terms such as “wave,” “influx,” “flow,” and “flood,” is a
common trope in anti-immigration discourse across many languages.

71) Kaoicowuii 0enw na Espony Hakamvieaem ouepeouas 60HA
muepaumos. (VR:20)
Every day another wave of migrants comes into Europe.

72) Bracmu EC uwym 6v1x00 u3 Kpusuca u Rblmarmcs yumu om
Haxpwisaioweli Eepony eonuvi 6esicenyes. (KP:09)

The EU authorities are looking for a way out of the crisis and are trying to
get away from the wave of refugees covering Europe.

73) Bce, kmo caiedum 3a npoucxoodsuum é Eepone, npednonazanu, 4umo
pano unu no30Ho niomury npopsem. (KP:08)

All those who follow what is happening in Europe have assumed that
sooner or later the dam would erupt.

74) U 6ce smu muepanmet xavinyau uepes Cpeduzemuoe mope 6 Egpony.
(KP:15)
And all these migrants poured across the Mediterranean to Europe.

At the same time, referring to immigrants as “hordes” and using the symbol of
the “fall of the wall” invokes deep-seated historical and cultural allusions.
These references include the iconic Great Wall of China, symbolizing defense
against nomadic invasions; the Ottoman siege of Istanbul (Constantinople),
representing clashes between East and West; the legendary Siege of Troy,
symbolizing deception and invasion; the Cold War-era Berlin Wall, a stark
symbol of division; and prophetic references to Gog and Magog (Yajuj and
Majuyj in Islam), representing apocalyptic forces. These allusions construct a
narrative where civilizations historically erect barriers to protect against
perceived threats from outsiders, often imagined as “barbarians” or existential
dangers to traditional order and stability.

IV.F. AMERICAN TRICKSTER

Throughout the corpus, the United States is shown as the catalyst of the
European refugee crisis. Various metaphorical models illustrate the US as the

5 Tmage schemas are embodied patterns of experience that structure the way we
understand various concepts. They serve as a kind of cognitive template (see Clausner
& Croft, 1999; Croft & Cruse, 2004; Johnson, 1987).
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origin of immigration. For instance, in water metaphors, the US is portrayed as
a spring. In travel metaphors, the US is seen as supplying the funds necessary
for immigrants to undertake their journey. This also implies that they finance
terrorism, as terrorists are frequently depicted as being hidden among refugees
in Russian discourse.

75) Bom onu, ucmoku HvinewiHe20 6ypHO20 NOMOKA MUSPAHMOS.
Komopuwui 6yoem napacmams. (KP:02)

Here they are, the sources [spring] of the current turbulent flow of
migrants. Which will grow.

76) [...] amepuxanckue KoMnaruu, UHCMUMYMol MPAmMsm Hemaivle
CYMMbL OeHe2 HA Op2aHu3ayuio nomoxkos muepanmos ¢ Espony. (KP:02)
[...] American companies and institutions spend considerable amounts of
money on organizing the flow of migrants to Europe.

77) Kmo orce ux uncmpyxkmupyem? [...] Muozue beacenyul
npo2o8apUBAOMes, Ymo OeHb2U UM Ha 00PO2Y 0aIU KAKUe-mo
amepuxanckue opeanusayuu. (KP:03)

Who is instructing them? [...] Many refugees let slip that some American
organizations gave them money for the journey.

78) “Bom 2060psam, umo 6 3motl 80JiHe OeHCeHYe8 GUHOBAM CUPULICKULL
npezudenm Acao. Hukmo 6 Hawetl 0ypayxou 20cyoapcmeeHHol u
He20Cy0apcmeeHHOU npecce He ynomunaem, 4mo 6uHou ecemy Amepuxa.
Ee snewmnsn nonumuxa”, — ommemun o0un uz sxcumeneti I epmanuu.
(VR:05)

“They say that Syrian President Assad is to blame for this wave of
refugees. No one in our stupid state and non-state press mentions that
America is to blame. Its foreign policy,” said one resident in Germany.

The US is seen as the driving force behind several major global issues. Russian
discourse characterizes the US as either an archetypal Trickster or Evil
Incarnate. As an enemy with Trickster traits, Russian discourse suggests that the
US incites migration by deceiving both immigrants and European authorities.
Through this manipulation, the US perpetuates the chaos it generates. The
concept of “controlled chaos” is also a recurring theme.

The second model portrays America as the quintessence of absolute evil. In this
myth, the focus is on making and orchestrating the movement of refugees to
Europe or Russia. Using Tolkien’s terminology in (79) below, the purpose is
described as creating a horde of “orcs” to attack Russia. To put it in perspective,
unlike humans, the orcs are raised by Morgoth, a godlike spirit from Tolkien’s
“legendarium,” which forms the mythological foundation for The Lord of the
Rings. Morgoth, akin to Lucifer in Christian theology, rebelled against his
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maker (Carter, 2011). In this fantasy context, Morgoth symbolizes the “Dark
Enemy” or “Dark Lord.” The discourse explicitly identifies Americans as the
instigators of the crisis, depicting them as the creators of “orcs”. Refugees are
implied to be servants or instruments of the US, functioning as an archetypal
“henchman” to carry out “dirty work.” Thus, Europeans and Russians are
conceptualized as humans, refugees as orcs, and the USA as the Dark Enemy,
the creator of orcs pitted against humans.

79) [4 umenno [yeau u 3adauu] - cozdamue Maccol «OPKOBY, KOMOPHIX
ModicHo 6ydem bpocums nHa Poccuro. (KP:02)

Namely [goals and objectives] - the creation of a mass of “orcs” that can
be thrown at Russia.

IV.G. ORIENTAL “OTHER”

The Russian media utilizes an Orientalist discourse, which structures political
reality through the opposing concepts of the Self and the Other. This approach
employs stereotypes about the FEast to mobilize the necessary
conceptualizations. The Orientalist framework has often been overlooked in
discourse studies. For example, as Sandik¢ioglu (2003) noted, Lakoff’s critical
analysis of American policy during the Gulf War did not consider the
Orientalist perspective.

According to Van Dijk (1995), while the collective Western mind portrays itself
as modern, liberal, and democratic, the East, as famously analyzed by Edward
Said, has always been depicted as primitive, wild, and radical. After the
collapse of the Soviet Union, the discourse on the Middle East was revitalized
with new vigor. Russian discourse perpetuates these centuries-old narratives,
viewing the Middle East as a jungle where the principle of “everyone for
himself” is fully realized.

Moreover, applying the container image schema, one can argue that the balance
of Europe will be disrupted by an excessive “influx of immigrants”. When the
volume of new “substance” added to a container becomes too great, the nature
of the container is defined by this added material. In this regard, Europe is
grasped as a specific container, namely the cloaca (“Cloaca Maxima”).
Refugees are depicted as emerging from the cesspool and transforming Europe
into one; they are the substance that fills the cloaca, symbolized as dirt or
sewage (see sample 80). Again, this metaphorization fits into the myth of
“transformation” that envisions Europe as a place of filth and chaos.

80) Ecau Espona 6yoem nepenoanena noo 3aeési304Ky, eciu Hapyuumcs
banamc, oHa npespamumcs poHO 8 MAKyIio dice KIoaKy, U3 KOmopoi éce
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amu 6esxcenyvl becym. (KP:08)

If Europe is overcrowded to the eyeballs and the balance is disrupted, it
will turn into exactly the same cloaca from which all these refugees are
fleeing.

Regarding Tiirkiye, the narrative aligns with the negative portrayal of the
Middle East (see 81). However, using various metaphorical models, Tiirkiye’s
primary discursive role was as a transit point for immigrants on their “journey”
to Germany, their final destination, as previously described. The route from
Tiirkiye to Greece across the Aegean Sea was a major transport hub, alongside
the Mediterranean route. Tiirkiye is also viewed as the keyholder to the gates of
Europe. If immigrants are represented as liquids, then these gates become a
specific type: floodgates, as seen in sample (84). In March 2016, the EU and
Tiirkiye signed an agreement, which led to a decrease in the number of refugees
arriving in Europe.

81) B mypeyxoii nposunyuu I'uzu ee usnacuiosanu, oepadbuiu u younu.
(KP:08)
In the Turkish province of Gizi, she was raped, robbed and killed

82) A nauano onacroeo nymu — na napomax uz Typyuu oo I peyuu.
(VR:20)

And the beginning of the dangerous journey is on ferries from Tiirkiye to
Greece.

83) Typyus ona bescenyes — smo yoice npoudennsviil sman. (VR:01)
Tiirkiye for refugees is already a passed stage.

84) Omo Typyus omxpulLia MUSpaHmam uLiio3vl, HOBbLUL MAPUIPY 6
Eepony. (KP:02)

It was Tiirkiye that opened the floodgates for migrants, a new route to
Europe.

It is important to note that this study addresses the topic at the height of its
public debate in Russia, and does not account for the abrupt change in the
discourse regarding Tiirkiye’s role that occurred a few months later.
Specifically, on November 24, 2015, shortly after Russia entered the war in
Syria, an unidentified at that time Su-24 aircraft that violated Turkish airspace
was intercepted and shot down by a Turkish Air Force F-16 fighter. The
downing of the Russian jet significantly damaged bilateral relations between
Tiirkiye and Russia, with tensions persisting until the following year. The
incident also contributed to a negative portrayal of Tiirkiye in Russian discourse
during this period. Therefore, prior to these events, the focus on Tiirkiye’s role
in the European refugee crisis was limited.
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IV.H. THE LAST BASTION

While the Russian media portrayed politicians like Merkel and Juncker in a
negative light, Hungarian Prime Minister Viktor Orban — along with Libya’s
Gaddafi — was depicted positively. Russian discourse highlights Orban’s anti-
immigration stance as advocating for the preservation of European culture and
identity. Hungary is portrayed as the penultimate stage before refugees reach
their final destination. Using a “quest” metaphor, which can be seen as a
variation of the “travel” metaphor, Germany is presented as the destination,
Tiirkiye as a transit point, and Hungary as a challenging stage just before
arrival. Emphasizing Hungary’s role as the “last bastion” in Europe, it is
depicted as an obstacle in the way, the final point of resistance before reaching
the goal, that is the Western European countries, and Europe’s last moment
before it bows to “invaders” and loses its civilization.

85) [...] Benepus nanpasisiem na 3auumy om neneeanog apmuro. (VR:20)
Hungary sends an army to protect against illegal immigrants.

86) Ionuyus Benepuu npumenuia cie30mouusslil 2a3 npomus oedlcenyes,
KOmopbie OMKA3bl8ANUCH eXamb 80 epemernublll jazeps. (VR:26)
Hungarian police fired tear gas at refugees who refused to go to a
makeshift camp.

87) Opban: Bonpoc ne dondicen Obimb 8 MOM, MONCHO U 3AUUMUND
epanuywl, — 3mo Heobxooumocms . (VR:14)

Orban: “The question should not be whether the borders [of Europe] can
be protected, it is a necessity.”

88) Ilpemvep Buxmop Opban 068uHUL €20 8 MOM, YMO APMUSL He CMO2d
8 CPOK 00CMPOUmMs 4-mempogulii 3a60p 0m MUSpAHMos Ha epaHuye.
(VR:16)

Prime Minister Viktor Orban accused him of the fact that the army was
unable to complete the 4-meter fence from migrants at the border on time.

89) Benepus cmana Kpynueuuum mpaH3umHsim Y3iom 0Jist 0eCamKo8
mulcay Heneeanos ¢ Bauocrneeo Bocmoxa u Cesepa Agppuxu, [ ...].
(VR:16)

Hungary has become the largest transit hub for tens of thousands of illegal
immigrants from the Middle East and North Africa, [...].

90) Benepus, 6 8ot ouepeds, cmana 6ymulIOUHbIM 20PALIUKOM HA NYMU
6/...]. (VR:11)

Hungary, in turn, has become a bottleneck on the way to [...].

91) @opmanvro Benepus ne dondicha nponyckams 0aibiie MUSPAHMOB:
[...]- (VR:22)

Formally, Hungary should not let migrants go further: [...].
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Regarding Eastern Europe in general, Russian discourse portrays it as relatively
insignificant. In the example (92) below, immigrants and Eastern European
states are metaphorically represented as waste material (garbage to be
discarded) and a trash can, respectively. Russian media aims to depict a divided
Europe, where Western European states do not regard Eastern Europe as their
equal. This “distribution” of migrants highlights the perpetually unfair and
unequal relations between these regions. The chaotic setting in Europe is also
present in this narrative.

92) Ilonazaro, nocmapaemcs 8b10pOCUD YACHL MUSDAHIMOS 8
Bocmounyro Eepony. B me sce Benepuio, Cnosaxuro, Yexuio, Ionvuiy,
Boneapuro, Pymwinuro, cmpanwet Hpubarmuxu... (KP:02)

I think it will try to throw [away] some of the migrants to Eastern Europe.
To Hungary, Slovakia, Czech Republic, Poland, Bulgaria, Romania, the
Baltic countries ...

CONCLUSION

The analysis aimed to uncover what is referred to as “official” Russian
discourse. As such, the rhetoric is reflective of state politics and ideology. As
demonstrated in the article, today’s Europe is perceived as a place governed by
the “Law of the Jungle.” Europe is depicted as being unable to defend itself
against “foreign armies” or distinguish refugees from the “terrorists” infiltrating
the continent. The “flow” of immigrants encounters no “barrier” to halt it. The
“open doors” policies, representing multiculturalism, a significant theme in
Russian discourse on the refugee crisis, permit “aliens” to enter Europe without
any resistance. These “invaders” are rather welcomed. The traditional order,
along with its moral system, can no longer endure. This narrative is also a part
of a century long story about the “downfall” of Europe.

Moreover, Europe’s “fall” is portrayed not only as moral decay and the
displacement of locals by immigrants with different lifestyles but also as Europe
“falling apart”. Certain political forces within the EU are at odds with the
overall direction of the European bureaucracy. Russia media leverages this
discord to advance its narrative about the EU’s fragmentation. Russian media
portrays a divided Europe, unable to agree on crucial issues like self-defense.
This article provides numerous examples illustrating that refugees are seen as a
looming threat to Europe. Despite the pressing need for collective action, there
is no consensus. Here we can also observe the myth of the apocalypse.

The main message behind this narrative is not just that Europe struggles to act
as a union, but that the very concept of a supranational organization is seen as
unnatural and contrary to each state’s national interests. One of the central
themes in this discourse is the traditional definition of sovereignty by
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philosophers like Bodin. Sovereignty, in this regard, means indivisible (not
shared with others) and unlimited (not subject to any external authority) power.
Yet, as Russian media discourse suggests, EU member states share their
sovereignty among each other, and European authorities are influenced by
external forces, particularly the United States. Consequently, they are dependent
on these outside influences. Without true sovereign policy, a nation cannot
make the best decisions for itself. In times of crisis, like the refugee crisis, the
actual level of a state’s sovereignty becomes more evident (see Schmitt, 2005).

The Russian press asserts that the number of immigrants, described as full of
energy, will eventually surpass the “passive” Europeans, rendering Europe
unable to “digest” them. This will weaken Europe’s “immune system,” causing
the “elderly” Europe to become more vulnerable. “In Europe, there now exists a
colossal weakening of public immunity”, as one of the lines suggests. In
medical terms, Europe has become “tolerant” to foreign elements or “parasites.”
“Tolerance has gone too far”, says another passage. This is also consistent with
the narrative about foreign invasion. Besides, the tolerant Europe as an
organism cannot distinguish between good and bad intakes, which correlates
with the storyline of the failure to detect terrorists. Essentially, Europe is weak,
immunodeficient, and overly tolerant, thus, cannot adequately react to outer
threats. This model is supported by metaphors such as EUROPE IS A SICK PERSON
and EUROPE IS [AN] OLD [WOMAN].

Using various archetypes, the USA 1is depicted as both deceiver and
embodiment of evil. In this narrative, America sends orcs (refugees) to fight
against humans (of Europe or Russia). Additionally, Russian discourse suggests
that Europe is pursuing a “suicidal” policy by falling into a trap set by the
United States, despite repeated warnings from Russia.
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